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Cílem předložené diplomové práce je na základě teorie funkčních stylů vypracovat překladatelsky zaměřenou analýzu konkrétního textu z oblasti administrativního stylu. Analyzovaným textem je anglická a česká verze textu publikovaného na internetovém portálu Evropského parlamentu  How Parliment is organised / Evropský parlament a jeho organizace. 
Teoretická část uvádí definice pojmů styl, stylistika a slohotvorní činitelé a obsahuje poměrně podrobný přehled vývoje teorie funkčních stylů. Dále se zabývá vztahem stylistiky a překladu a uvádí nástin anglosaské stylistické tradice a jejího vztahu k tradici české. Následuje charakteristika administrativního stylu na všech jazykových rovinách.
Na tu navazuje analýza, která je členěna stejným způsobem – rovina textová, lexikální, morfologická a syntaktická, přičemž nejpodrobněji je zpracována rovina lexikální. Analýza je
komparativní, výrazové prostředky administrativního stylu na jednotlivých rovinách jsou demonstrovány na příkladech z obou jazykových verzí a zjištěné rozdíly jsou komentovány. Na závěr je připojena pokapitola věnovaná zjištěným nedostatkům překladu.
Teoretická část práce je zpracována pečlivě a podrobně a využívá poměrně velkého počtu teoretických zdrojů. Praktická část mohla být podrobnější a místy přesnější, ale její předností je komparativní zaměření a odhalování rozdílů mezi anglickou a českou verzí. Umožnila také zjištění relativně (vzhledem k délce textu) velkého počtu překladatelských chyb a nedostatků, což je dost překvapivé u textu, který se řídí celkem striktně dodržovanou stylovou normou, patří k překladatelsky méně náročným a byl publikován na stránkách Evropského parlamentu. Představuje tak jistou sondu do pomyslné „průměrné“ kvality tohoto typu překladu a případně i poučení pro adepty překladatelství.
Připomínky a otázky k obhajobě:
(10) „...největší možnost vyjádření vlastní osobnosti je v situacích běžného vyjadřování.“ 

Je to opravdu tak? Co např. publicistika, řečnické projevy, umělecké texty...?

(14) Schéma není uvedeno správně, jak má vypadat?

(25) Co je koheze textu? Jedná se o syntaktickou propojenost?

(33) „...nevyjádřeného podmětu. Toho český jazyk obecně využívá mnohem častěji než jazyk anglický.“

Může angličtina (v gramaticky úplných větách) využívat nevyjádřený podmět?

(43) Je volba zvratného tvaru přivlastňovacího zájmena otázkou překladatelovy volby? Jakým pravidlem se řídí?

(44) „Není zahlcen složitými a dlouhými souvětími ani větnými kondenzory.....Objevují se také tzv. polovětné konstrukce.“

Jsou větné kondenzory něco jiného než polovětné konstrukce? Jak časté je jejich použití v analyzovaném textu?

(44) komentář k příkladu – in drafting nebo in helping ?

(45) „...mají větší zastoupení souvětí podřadná doplněná větami vedlejšími....snaha o dodržení větných celků,...“

Jaká je souvislost mezi vedlejšími větami a dodržováním větných celků?

Závěr: 

Práce je  doporučena k obhajobě.

V Olomouci dne 3.6.2010
Mgr. Jitka Zehnalová, Ph.D.
vedoucí bakalářské práce

